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INTRODUCTION.

I(a) Description of Manuscripts.

The following manuscripts have been used
for bringing out the text of the Atharva-Veda
Pratisakhya.

I(K) (No. 12{1870-71, Deccan College, Library,
Poona’); No. 896/1916.

It contains six leaves; a page has got ten
lines with twenty-six letters to a line. It con-
sists of three Prapithakas, The first Prapithaka
comprises three sections (grgs) with eighteen,
fifteen, and fourteen aphorisms respectively. The
four sections of the Second Book contain fifteen,
twenty-one, twenby-eight, and eighteen Stutras
respectively, There are twenty-two, thirty-three,
twenty, and seven Siitras respectively in the four
sections forming the Third Book, Thus there
are in all 221 Sutras in the treatise according
to this codex.

It is written in Devandgari script on
country-paper., It is legible and correct. It uses
red-powder for the demarcation of the end of
the Padas. It was written in Samvat, 1718,
The colophon at the end imforms us that it was <
written by one, Bhavadatta, son of Nigajit, and
.grandson of Ramcandra. This last was also

)

known é&s Pafieakalapi and bele ay
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Owing to its intrinsic merits, it serves as
the basis for the present edition. It will bhe
referred to as X, the first letter of the place of its
origination,

1I(A) (No. 179/1880-81, Deccan College
Library ); No. 400/1916, Bhandarkar
Institute, Poone.

It contains five leaves. There ave eight lines
on every page with thirty-two lelters to a line.
The division into Prapathakas and Padas in
this, and, in fact, in every other manusecript, is
the same. It is written in Devanagari characters
on country paper,

It is correctly written and in bold letters.  One
orthographic pecuhanty requires to be mentloned
al(u;) and du (eft) are regularly denoted by
the sign 1, placed before a syllable ending with
them and the marks (>)and () are appended
thereto. This may be illustrated by means of
an example, Thus at IIL 2. 28, urrq‘t is an
orthographic equivalent of wraf.

This codex contains eight other works
besides the Pratisakhys. The first twenty-four
pages are entirely damaged. The Pratisakhya,
however, is complete. It is placed before
Chandas'citi (Segt3atx ), the last work in the series,
and occupies léaves 66-70. The colophon at the
close of the Chandas'citi (Z+Erx), runs as

‘follows —_ .
' eaa 2629 T ATITATR FEOTIE 28 Tfar-
X o oft ATESICTTANY ATEFET AFIAL AWTL
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T . NSt ehEd TeRely o gemrd oo
q9g | werorAwg =i 0 efy nsft

From this it is gathered that the manu-
script was written ot Anahalapur for the use of
Brhaspti. On this account it will be called, 4.

III(a) (No. 401/1916; Bhandarkar Institute,
Poona).

It contains four leaves. Every page has
eight lines with thirty letters to a line, It is
written in Devanagari lotters on country paper.

Tt is bold, legible and fairly correct, Three
other works are included in the same number.
The Pratis'akhya is complete and here, also, has
been arranged before Chandadeiti (wwfafy)
the last work. The ending colophon runs as
follows:—

g LU 9% 57 g R W ww o odie-
UIR qrErEd AT gria gegen SeligAgt
nErily  eriggmAtssiRandt  tawagnatar
Rl o wHast ga aengmiw ot ek
Femfa wafE QQawm )

The Pratidakhya occupies leaves 70~74a
of the manuscript. From the above interesting,
though very badly constructed excerpt, it is
learnt that this codex also was written at Anhil-
pur, a generation later than A. The writer be-
longed to the same school and probably came from
the same family. Naturally, it belongs to the
same recension as A of which it may be a
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-

mere dopy. This will become clear when the
question of the recensions of the text will be
discussed with the help of illustrations.

To avoid confusion, it will be alluded to as
ordinary .

IV (B) (No. 399/1916, Bhandarkar Institute,
Poona).

The Pratisakhya occupies two leaves ab
the end (21b-23). The earlier pages contain other
Athervane Laksana granthas. Tt is an incomplete
tex$, ending with the second Prapathaka.

It is written in Devaniigari characters on
¢ountry paper. The handwriting is uniform and
legible. But the text is not very correct. Yellow
pigment is richly employed.

The ending colophon being wanting, the
name and residence of the seribe as well as the
age of the manuseript cannot be definitely known,
But it is quite new and might have been written

much later than 4 or even .

This is ollied to < and «. Apart from
{oxtual concurrence, all of these Mss. begin with

salute’ % MahaGanapati;,—“ sftggwroread
GO .

fy se . Bikaner and
will bt bey s J3 in the
follo

. f{i’s
s
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"V () (No. 897/1916, Bhandarker In-titute,
Poona),

. It consists of four leaves with cleven lines
to a page. The seript as well as paper are the
same as have been used in the Mss, described
above.

It is fairly eorrect and is also complete.

The colophon at the end reads thusi—

Tad, L50% a9 woaw aiy 1 Y o1 et
qdTd T AfiwgredaT Aoy Saredy of gait
TIATERA wa RRyafd 1 awoiREEm®
7 1 ot Mt St | maae | s
g N

= The writer of this manuscript belonged to
the same Nagara caste to which, for instance,
the writers of K, 4 and « did. The cpithet
Pancalpi also reminds one of Paiicakilpi and
Pancoli used in connection with the predecessors of
the writers of K and 4. Nevertheless, he De-
longed to a separate sect, namely, the cult of
Krsna, the Divine Hero of the Bhagavata
Purdna. 'This is manifest from the characterstic
invoeation with which the work ends; Gopiana-
vallabha.

As regards family resemblance, it agrees
with K. Wherever it differs, it is_oither a case
of clear omission through oversight or one where
K is certainly defective. In the > ™« its

readings come closer to the :

o
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by A, aand B. It is possible that -the .original
from which it was copied, might have represented
the parent stock.

It is itself sufiiciently old (1676 Samvat), and
this is strong enough to support the above state-
ment, It has, in what follows, been referred to as
S, the first letter of Stambha-Tirtha, the place of
its origination.

VI(P) (No. 316/1916, Bhandarkar Institute,
Poona ). :

It consists of eight leaves, seven lines to a
page. Itis boldly but very irregularly written,
It is sufliciently incorrect, and makes a free use
of red challt. It is, however, complete.

The concluding colophon runs as follows :—

ISt sewageuga wAst ggnyaar
Tt ATTACTAS WIS ATATSDT ¥R 0 o8 1

From this no’information with regard to
its age and place of origination can possibly be
derived. The title Pancoli reminds one of
similar words used in connection with the writers
of the previous Mss. Tt seems that the text has
all along been preserved by the descendants of
the same family, Pancoli or Paificakalpi, Judging
from its appearance and other external signs,
the manuscript seems to be fairly old.

It forms one family with K and S except
where, in cases of clear oversight in X, it agrees
with other Mss. .
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It will be referred to as P, tho first letter of
the surname, Pancoli,

VII(L)( No. 327, State Library, Alvar).

After continuous and prolonged efforts only
have I been able to get a certified copy of the origi- .
nal manuseript which would not be lent, It con-
sists of about seven pages with sixteen lines to
a page and twenty letters to & line, It is fairly
correct. '

As regards its age and other particulars,
it is perfectly silent. To judge from the text, it
should be placed beside 4, a, and B. In this book,
it has been referred 10 as L, the second letter
in the word Alwar in order to distinguish it from
A which had been employed long before I was
procured. That it belongs to group 4, ¢ and B
is also supported by the salutation to Ganesa
with which it begins.

() The Mss, families.
To discuss the question of the division of

the above Mass. into two different recensions, some
internal evidence may now be adduced. Thus;

(1) 4, ¢ and B read @zAiqe whereas P, S, and K,
g=qiqe in I, iii, 18.

(2) 4, o, Band L only read Siitra 1,8, 15.as a
separate aphorism. The rest concur in not
punctuating between Sitras, I, 8, 14 and
1,38, 15. ‘
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(3) « and BB begin a new Sitra with zengoe in
I1, 1, 15. It seems to be a hetter division,
The agreement of all the Mss, in introducing

. the seemingly erroneous accretion, (THITFAf)
in the same Sittra cannot disprove the
existence of two different texts. At best, it
may go to show that the above-mentioned
mistake has come down from a time when the
text had not yet assumed two varient forms.

(4) 4, @, B and L alone read fFa=ad after gy
in 11, 2, 14.

(5) They also concur in the erroneous omission
of ofgaarwe in 11, 2, 15.

Occasionally one or more of them may
differ in minor points, Thus B does not
punctuate between Sutras II, 2, 14 and 15
But the force of other positive evidence
overshadows this and other similar unimpor-
tant differences.

(6) 4, @, B read qrg for gr gego and gqio for
Fqre in II, 2, 16, Agreement in errors
is a strong test for establishing family connec-
tion, Thus P in the same Sttra errs bub
does so in quite a different direction, Where-
as 4, a, and B have mistaken § in gego for
T, P omits qr in Hqro. Hence P belongs
to another family.

(7) Again, 4 reads waAffY; ¢ waaff; B
Tagar in II, 2, 19, These readings show
that in this recension, error is found in the
last four or five letters of the word, maaaf,
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the real text. But the other Mas.' read
gy, 1. e, agree in omitting tho sccond
syllable, a.. Indeed, L which otherwise
agrees with 4, a and B, here parts company
with them. This, however, is due to the
peculiar nature of L. It often gives readings
which evince better preservation of the
original text. Thus it alonc reads gurt
before zgr in 11, 2, 20.

(8) 4, @ and B omit the nassl in=qpg in1I, 3, 8.

(9) 4, a, B and L, put a full-stop after a3 in
II, 3, 10.

(10) 4, @, B and L omit T in frswrt 11, 3,13,

(11) P and S read gxeqr: in the Ablative instead
of the usual Instrumental form,

(12) 4 @, B and L read axrrarhy for arerarfy
11, 4, 18,

Further evidence, if neceszary, may be culled
from the foot-notes to the text of the Sotran,

IL  About the texl.

(i) For reasons stated above, the text of
the Satras has been, as a ruly, buwd on ot
manuscript K, But there have hoon found
cases when this basic edex has hed o b
abandoned and ecdectici resrtod o, TEZE
th I)II, 1,18, X Yeging the Shtrs with f}""‘f‘ z

&) and ends with (gpmys) in P EigTRE
L slone beging in the ﬁg)n, '/m:/) wnd $xe Aoz
) madsbthe Lxst srord i fhe dust vz
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(3) « and B begin a new Sttra with z&ngo in
11, 1, 15, It seems to he a hetter division.
The agrecment of all the Mss, in introducing

. the secmingly erroneousaceretion, (qFrTFafy)
in the same Sutra cannot disprove the
oxistence of two different texts. At best, it
may go to show that the above-mentioned
mistake has come down from a time when the
text had not yet assumed two varient forms.

(4) 4, @, B and L alone read fga=ry after zfa
in 11, 2, 14.

(5) They also concur in the erroneous omission
of ofggsreoe in I, 2, 15.

Occasionally one or more of them may
differ in minor points. Thus B does not
punctuate between Stutras IT, 2, 14 and 15.
But the force of other positive evidence
overshadows this and other similar unimpor-
tant differences.

(6) 4, @, B read qrz for gt zego and FHuio for
wqre in II, 2, 16, Agreement In errors
is a strong- test for establishing family connec-
tion, Thus P in the same Sitra errs bub
does 50 in quite a different direction, Where-
as 4, @, and B have mistaken ¥ in Fego for
z, P omits qr in FHqre. Hence P belongs
to another family.

(7) Again, 4 reads waffy; o wwaffy; B
saaaaey in II, 2, 19. These readings show
that in this recension, error is found in the
last four or five letters of the word, AT
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the real text. But the other Mss. read
wmaafy, i e, agree in omitting the second
syllable, .. Indeed, 7 which otherwise
agrees with 4, a and B, here parts company
with them, This, however, is due to the
peenliar natuce of L. Tt often gives readings
which evince better preservation of tho
original text. Thus it alone reads zea
beforo gy in 11, 2, 20,

(8) 4, a and B omit the nasatinwgma in 1, 3, 8.

(9) 4, a, B and L, put a fall-stop after <Y in
11, 3, 10.

(10) A, a, B and L omit t in et 1L, 3,18

(11) P and S read wFeyr: in the Ablative instead
of the usual Instrumental form.

{12) 4 o, B and L read gmraeatfy for qmmenaty
11, 4, 18.

Further evidence, if nceessary, may be culled
from the foot-notes to tho text of the Stitras.

II.  About the text,

(i) For reasons stated above, the text of
the Sutras has been, as a rule, based on ono
manuseript K, But there.have been found
cases when this basic codex has had to he
abandoned and eclecticism resorted {0, Thus
at 111, 1,18, K begins the Sitra with ghort 4
(et) and ends with (mrmmm:) in the tingnlar,
L alone begins in the right way and like 4 and
o reads bthe last word in the dual number,

N
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At II1, 8, 20, & reads ariyer go, while all
other Mss. place one more syllable (=) between

(&) and (g).

Again at III, 4, 8, K -reads TUFTIC0
instead of the more general version, GreRETERo.

These instances show that though eclectic-
ism as the universal method employed in collation-
work has ceased to be favourably looked upon by
eritieal scholars, its abandonment must not be
considered absolute. ‘

(1) Quotations from the Samhiti have been
accented and compared with the text of the
A. V. TIn doing so the manuscript authority. has
often had to be put aside, e. g. II, 2, 16;17;19;
20; 21 and 29; 111, 1, 16 and I1I, 2, 25. _

(iii) Besides actual extracts from the A. V.
some other palpable errors have been corrected,
though very sparingly; e. g. II, 4, 9.

(iv) When sufficient ground for hazarding a
correction has not been at hand, the tentative
nature of a particular text has been shown by
the interrogatory symbol (?); e. g. IT, 4, 6, ete.
¢ _(v) Sometimes, it has been attemptgd to
vender the test cleaver by breaking sandhi .&Dd
putbing a short hyphen between the various
members of a long compound; e, g. II, 2, 16
and 17, L .
(vi) Finally, punctuation has been implf“éf}
avon. For instance, K does. not separate I, 3, 19
from the Stuira preceding it. On the whoiei
there has been an increase of five Stiras, Thus
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sccording to the present edition, there are 226
Sitras whereas K read 221 only,

IIT. History and title.

The present edition of the Atharve-Vedn-
DPratidahhya Satras brings to light an ancient
work of which little was known hercto-fore. Tha
importance of this department of Sanskrit
literaturo—well attested by the wellknown
publications, within a few years of one another,
of Regnier, Weber, Muller, Whitney and
Burnell—and the desirability of placing beforo
the eyes of scholars material which has of lato
been saved from oblivion, have induced me to
undertake the work, of which this is the first
instalment, When Whitney presented to the
Anmerican Oriental Socicty in 1862, his edifion
of the Atharva-Veda-Pratisaklya or S'aunaliye
Caturadhydyild, unaware what future discoveries
would unveil, he could not perceive that the
title of his work was well nigh a misnomer. No-
where in the single codex, on the authority of
which he published his edition of the Calurms
dhydyika, was there any indication of the
alternative designation. This he admits in clear
terms. He says, “That it has any inherent right
to be called the Pratidakhya to the Atharva-
Veda is not, of course, claimed for it; but,
considering the cxtreme improbability thas any
other Uike phonctic treatise, belonging to any of
the other schools of that Veda, ill cver be brought
to light, the title of Atharra-Veda-Pre" '~ "=
finds & sufficient justification in its -
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and in its analogy with the names given to the
other kindred treatises by their respective editors,
Regnier, Weber, and Miiller.” Indeed, the
learned editor was perhaps under the impression
that all private libraries had already been too
well ransacked to produce any new material.
Thus he justifies his edition based on a single
manuseript (though, it ought to be candidly
admitted, of high instrinsic value) on this make-
belief. To them who might regard his effort
premature, he says, “this would certainly be the
case, were any other copies of the work known
to be in existence: to neglect fo procure their
collation before proceeding to publish would be
altogether inexcusable.”

But thanks to the honest and laborious
interest evinced by prominent scholars like
Biihler, Kielhorn and Bhandarkar, not only about
half-a-dozen more manuscripts of the selfssame
Caturadhyayikd, have been found and preserved,
but also an unthought-of work has been given to
the world of Sanskrit studies. A new and revised
edition of the Caturadhyiyika has thus become
a matter of necessity.

But the unespected appearance of the other
Lindred treatise has been considered a sufficient
justification for its being first taken up in hand.
Moreover, it is comparatively a much shorter
work. Its total length is about one-half of that
of the Caturadhydyiki. Roughly, it may be
contained in the compass of a Papinian Pada of

medium length.
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IV, Subscquent instalments.

Besides the seven manuscripts described
above, two more containing an ancient commen-
tary on the Sutras have been secured. The
second Part will contain the result of the collation
thereof along with an original attempt at the elu-
cidation of the text. The introduction to that parb
will embody a full account of the comparative
phonological contributions made by different
Pratiéikhyas, An attempt will also bo made to
ascerfain the oxact nature of the bearing of the
Pratiéakhya on the text of the Atharva-Veda
and the possible help it can render in bringing
out a better edition of that samhita.

The third instalment in the series will give a
fresh edition of the Caturadhyayika.,

V. The dtharva-Veda Pratidaklye and the
Caturadhyayika.

Every Vaidika S'akhi is supposed to have a
separate  Pratis'athya. Thus Tuittiriye DPrati-
dakhya is related to the Tuittirlye S'akhd whereas
the Vdjasaneya Pratisdkhys belongs to the
Vajasaneya Samhitd of the Yajurveda. Con-
sequently, there must have been as many Prati-
dakhyas as there were Vaidika Schools.

Coming to the Pratis'akhyas of the dtharva-
Veda, the Caturadhydyika and the present work,
it is seen that both seem to belong to the
Saunakiye Samhitd. At least, their commen-
tators quote examples from it. The exact nature
of the relation that subsists between the ¢ o
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kindred phonetic treatises will he discussed in
Part II, in all its details, The present work
may be a-supplementary treatise. Whether any.
of these comprehends the Paippalida Salha,
demands careful and eshaustive study of that
S'akhd. The answer to these questions will also
find.a place there,

VI, The Praudalthya and A. V. Semhitd.

Whitney has tiied to show that the Catura-
dhyayika comprehends first eighteen Books of the
Atharva-Vedas. How much of the same Stmhitd
is talen notice of by the present work? Internal
evidence tends to show that what is true in the
case of the Caturadhyayila holds good in that of
the Pravis'akhya alse. Taking words ‘and plirases
quoted from the Swinhit@, it seems that the lash
two Books have been entirely left to themselves.
There are certain words which have been read
in first eighteen as well as the last two DBooks.
Consequently, it will not avail to refer to them
to establish the opinion recorded above; e. g.
T, T, TE:, FY, TN ete.  Nor can those
words which are found in the first eighteen Books
only, lead to an uncontrovertlble decnsmn Such
are, for mstance T, :irtsn'tr, ST, n‘ga‘rtr,
e, m'grr, (both in Instrumental smgulm )
e, AaterEd, TFeaw (15 1, 5); et

(1L, 4, 3) and grrEE (115, 8, 20) ete. - But
the Sutms 11, 8, 21 and 22 do carry sufficlent

weight to justify the above remark. Thus the
first of these Swéras-teaches that gmarr used in
T gfirerr and othér texts which it quotes, is in
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the Instrumental case. It refers to cases occur-
ring at IV, 30, 8; XI, 4, 10; XII, 3, 23 and
XVIIL, 1, 10; but does not quéte fy dfyy=rr
(XIX, 19, 1), Similarly, the second - Satre,
rofers to cases where ar is used in the Neuter
gender and Plural number. It rehearses III, 18,
1;V, 11, 4; IX, 14, 15; XVIIL, 1, 11, and
XVIII, 2, 6; but has no scope for the same form
found thrice in the XX Book, In this way
both of the last Books have been excluded from
its treatment by the Pratisalhye.

One more case may be recited in this connec-
tion. The Sutra, ITI, 8, 38 teaches consonantal
conjunction, the first member of which is =,

A V. IV,83,8; V,29,4and X, 8, 12 are
drawn from for illustration. But the same pheno-
menon found at XIX, 29, 2 has not been included
in the series of examples. Nevertheless, it will not
be just to conclude this remark without alluding to
two cases, namely, Stitras 111, 2, 11 and IT1I, 2, 29.
The first of these offers an entirely uncertain text.
But the second word (wady) is read by all Mss,
If it implies =, XX, 56, 6; 57, 8; and 68, 3
should then come under the jwisdiction of the
Pratisakhya. The other rule teaches that in
the word |w, the conjunction consists of fwo
gwme. This word is used at XX, 28, 2.
In the light of these citations, either the above
opinion shall have to be modified or some justifica-
tion found for the latter. It may be that the
author might have thought five or six examples
sufficient for his rules and all of these happened
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to be found in the first eighteen Books. Tt is;
however, equally possible to think that while the
rule, III, 2, 11 is uncertain, the other (III 2,
29) may be a spurious one,

VII. Nature of the treatise.

. One thing that draws attention readily, is
the absence of a general phonetic introduction—
that never-failing con-comitant of the Pratis'akhya
literature., Thus, there is no description of
organs of speech; no classification of sounds or
treatment of Sandhi. Another striking point
which at once differentiates it from other kindred
treatises, lies in this that although it refers to
about three scores of grammatical or phonetic
technicalities, 1t does not undertake to define a
single term., Whatever other deduction apropos
of the chronology of this class of works and
various stages in the development of grammatical
science in Sanskrit be made from these bald facts,
one thing is clear that the present work cannot
be an independent dissertation on the subject, and.
that, on the contrary, it presupposes a mass of
grammatical literature.

It is a characteristic of the Swira literature
to refer to divergent opinions held by different
teachers, This usage is common enough in the
philosophic Satras and is also observed in the
Pratisakhyas. In Panini, a reférence to an
authority sometimes implies an additional weight
to his own opinions; but much more frequently,
does it denote an alternative linguistic pheno-
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menon, sanctified by not having been taken
exception to by reputed teachers of grammar.

But it is strange that the present treatise
hardly, if ever, refers to any other authority,
either for approbation or for provisional enuncia-
tion. Only at I, 1, 5, an alternative practice in
connection with words carrying double accent
is noticed. But, even here, it is not at all certain
whether it refers to a practice prevailing in a
particular region or a class of teachers (s=azy:)
whom it regards to be unsupported by antique
tradition. For, the usage of kindred words in
the language admits of both of these interpreta-
tions. Thus Yaska reads at Nirukta, 11, 1, 2;—

“ tfiFaard WISy FEEdEdg Y

“gY, to cut asunder, is used in regions to the
east, whereas, its nominal derivative datra (gr=s)
alone i3 used in those to the north.”

Similarly, Panini uses the word oI, ab
IV,1,17; IV, 2, 189; VI, 2,74; VII, 8, 14;
VII, 3, 24 ete. to denote the East. Again, he
uses T=my, in the sense of the North at III, 1,
19; IV, 1, 153; IV, 1, 167 and VII, 3, 46.
For the second way of taking these words,
Bhattoji Diksit’s comment on Panini, VI, 1, 96
in his Siddhante Kaumuds may be helpful.

“ qeaTisrereTa Yy arag:
Personally, I incline towards the first mean-

ing, and do not think that any section of

grammarians, ancient or modern, to be in question.
¢
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Anoftber refercnce is made to Sakalya at
II, 1, 5 (zwederrieg wwsyg). No doubt, we
seem to hear in the word S'akalya a familiar
sound. But it is not the renowned grammarian
of that name that the author has in view. On the
other hand, a particular euphonie amalgamation
has been taught in an illustrative manner. In
other words, it is an “atides’a (erfa¥m) Sitra.
It refers to a gana, the first member of which
(mweAM) occurs at A. V. 1I,25 2 This is no
uncommon practice with teachers of Sanskrit
grammar. For instance, Panini teaches the same
(uts) rule at VI, 1, 94. Katyayana’s Vartika
on it presents a close parallel to the Prasisakhya
Sttra. His words are,

“ IERFITRY TTET =T

So it will not come a-miss to conclude this
section with the remark that our treatise is
conspicuous by not referring to any contem-
poraneous or ancient teacher of grammar and
phonetics.

VIII. Authorship and date.

Under these circumstances, it is far from
possible to determine the question of authorship
of the treatise. S'aunalkiyes school bears a special
connection with the Atharva Veda. It is prob-
able that some scion of that family might have
originally taught these Swusras. It is equally
difficult to determine the chronological position
occupied by the Atharva-Veda-Pratisakhya. The
process generally followed in discussing the
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chronology of this literature is far from being
satisfactory. The Pratisakhyas are, strictly
speaking, not grammatical treatises. They are
ab the best concerned with recording phonetie and
other kindred peculinrities which characterised
the Vaidita texts (samhitds) of vavious Schools.
Conscquently, it will not be right to conclude
anteriority or posteriority of a particular Prati-
Sakhya on the basis of it being full of or lacking
in discussions of general grammar which does
not form any regular part of its constitution.
Still, it is very essential to determine the chrono-
logical situation of this class of works in the
oxtensive range of Sunshrit literature, before any
utherance with regard to any single Pratisalhye
can be said to be admissible. For this purpose, a
bird’s eye-view of the growth and development of
linguistics in ancient India will not be out of place,

(4). History of the Vedangas.

‘When incident on local distance and difficulty
of mutual contact, there sprang up differences in
the pronunciation of Vaidike texts in different
families, a general need seems to have been felt of
some definite rules in order to fix one system of
recitation. Various families of Veidila veciters
might have concurred in employing certain
uniform modes of pronunciation and these come
into prominence. But standardisation in this
respect could have been possible only after a long
period of active struggle and hard competition,
This we learn from allusions to those who upheld
still persisting divergent views.
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Besides, difference between textual and
colloquial language, rendered more glaring by
sharp dialectic deviations, afforded enough food
to thinking minds. They began to philosophise
over the relation that subsists between sound and
sense. They observed how the meaning of a
word moved along a locus on which its position
was determined sometime by accent, sometime by
vocal ablawt, and, again by some other phenome-
non. Gradually increasing interest in Semantics
proved a powerful factor in directing scholars’
minds towards analytic studies. It was probably
in this way that a wonderful, indegenous system
of grammar equipped with that well-known
appratus of Indicatory letters (egaey), aug-
ments (3rrra) and substitutes (err@z) was -
evolved.

Further investigations in the field of
linguistic analysis resulted in the discovery of
certain phenomensa, discussion and illustration
whereof led to the formulation of the principles
of the Science of Language. These three steps
seem to represent, in the main, the line of
progress along which the study of language
travelled in ancient India. Generalisation of the-
elements of pronunciation formed the basis of the
Science of Phonetics (frar ¥zrg). Formula-
tion, in general, of peculiarities of pronunciation
resulting from euphonic combination and bringing
under a system the results of linguistic analysis
led to the development of the Science of Grammar
(satwTor ¥31g ). Comparative study of different

h
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dialects and generalised treatment of grammatical
functions—in order to make them applicable, on
the basis of analogy, to cases which do not fall
in the limited range of grammar proper—became
the foundation of the Science of Etymology and
Language in general { fyee 3315 ).

All the three sciences owe their coneeption
to the gradually intensified exigency of right
recitation and right understanding of Vaidike
texts. These were the beacon-lights which lit up
the way to ritual efficacy and spiritual evolution.
Every twice-born, while yet within his teens, was
required to go through a discipline in order to
befit himself for his proper profession in accordance
with the'ideals of Veda. It was incumbent on
every Brahmana to be conversant with these and
other Veddngas, so that he might be well-versed
in the Vaidita lore. It was his duty to kecp
the torch of learning a-glowing.

So Siksa, Vyakarape and Nirulie are
inter-related, They form three links of the same
chain, This is shown by different treatises on
these subjects. Yiska’s Nirukta is a standing
confirmation of this opinion. There the fifth
Piida of the First Adhydys begins with a sentence
which at once unites and differentiates tho
Sciences of Grammar and Eiymology; it runs
as follows :(—

“ uriigneate  ASAATEAat 7 frmdsda-

afyaady wrard endTRTTEREg foorenst . -
TO RIEy EraTas o 17
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To put it in English, he says :—

“Besides, certibude in the interpretation of
Mantras is not possible without it (Nirukta).
Ifor him, not cognisant of the meaning, teaching
of accentuation and derivation cannot be com-
pletely (useful).  Hence, while completing
grammar, this science has itself an independent
tunction also to perform.”

(L) Position of the Prdtes'akhyas.

It 1s impossible to think of a time when only
one of these equally indispensable subjects could
have become the only form of literary engage-
ment. And, it is to that period when scholars
of these Vaidike Schools were busy with fixing
the text of their respective scriptures, that the
- Pratisakhyas shall have to be ascribed., Their
main topic is phonetics and euphony, not in
general but as strictly applicable to one or other
of the Swmhitds. Bubt very often they would
cross their proper limit and enter in the field of
general topics, illustrations whereof must be
sought outside a particulcu text in question.
Here they would take cognisance of the floating
grammatical material, a,nd often allude to per-
sonages who held divergent views. This hybuid.
nature of their composition renders it difficult to
‘fix them chronologically beyond all possible mis-
giving. Nevertheless, it may be said with a fair
amount of certainty that regular S%%s@ composi-
tion (even in Sutras, if ever extant) is later thap
the Pratis'akbhyas. Final redaction of grammati-
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cal aphorisms also seems to belong to a later
period. But this does not imply that there were
no grammatical treatises when the constitution of
the Pratis'alhyas was finally settled.

The sced of these Veddugas lies in the
Brahmanas. Rudiments of Phonetics are cursorily
noticed in the Aitareyiranyaka. The Twittiviya
Upanisad evinces full recognition of the funda-
mentals of Stks@, Its first section is designated

Silsadhyaya, the second Anurala wherein runs
as follows :—

$o giyert TR I A @< 1 ArET a3
| e ata: | gege: hearsE: |
According to this authority, the science of
Phonetics treats of sounds, accent, quantity,
quality, intonation and piteh. Finally, in the
Mundaka Upanisad, Afgiras exhorts S'aunaka to
learn the Par@ and the Apard forms of know-
ledge. He enumerates the constituents of the
second of these in this way :—
“AAMMT FFAT AFAT: FTHRRISTIAT: Braaw
Ry S fres g suitaamia
«Of them, the Apara connotes, the Rks, the
Yajus, the Simans, the Atharvanas, Phonetics
Ritual, Grammar, Etymology, Prosody, and Astro-
« nomy.”

Although grammatical and etymological ex-
planations are not rarely resorted to in earlier
texts and imply an ever rising tide of kindred
discussions, yet it is here that this clear, defini*-
nomenclature has been used for the ~
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What is said above in connection with the
double nature of the Pratis'akhyas, will be
strengthened by the following quotation from
Uvata’'s comment on Vajasaneya Pratis'akhya,
I, 169 :—

“gET aremei aeayeT | Rk
SIFTUTTRET MW WIB ST qT qiewga |

“The ( Pratisalhya ) S'dstre is superior
to every other S'astre in as much as it takes note
of the principles propounded in the text-books of
Phonetics as well as grammanr.”

In other words, the Pratis'alhye literature

offers a point where the sciences of Phonetics and

(Grammar meet.
(C) Panmi and the Pratisalhyas.

(I) The treatment of uncombinable final
vowels (=a® ), euphony (e ) and accent (&IT)
supplies the connecting link between grammar
proper and the Pratis'akhyas. Comparative study
reveals at once that Panini as well as the Prdtr-
s'akhyas fall back upon some common store-house.
Many aphorisms occur verbatim in Panini and
in some one of the Prates’akhyas. There are
some rules which convey the same sense but are
taught a bit differently. Thus,

} Panini I, 2, 29,-30;
(1) s¥egr: 1 | Tai. Pra, I, 88, 895
. Vaj. Pra, I, 108-9 .

(2) ddegaraii| C. A, I, 14, 15, using the
] words in the Neuter,
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(3) sagre mfm: v Panim I, 2, 31,

Tar Pra, I, 40,
Vy Pril, 110
Compare with these the following —

(1) SgramTgarer @iweT 39, @ |

SRRt geey | Rik Pra, 117, 1.

The three words, erramy, fasrwT and @Y
convey the same 1dea with special reference
to the mode of pronunciation

(2) smierd wmReg 1 C A L, 16
(3) swmarsat: 1 Vy. Pry, T, 110,

The word gwraar, 1s a paraphrase of AR,
These defimtions pomt to two different
sources Papm as well as the Zauttirya
Prangalhya draw from one The Ril.
Pratis’akhye represents the other The
Caturadhydykd and the V@asancyo Pidt-
sulhya commingle them, defining the
Uddlta and the Anudatta n one way and
the Svarita n the other  Agan,

(4) afaPrf RSy g1

Pinmi, 1, 1, 66, Vay Pra, 1, 184,

(5) @d T |

Ponmny, T, 1, 49, Vay Pra, 1. 186.
(8) %Wle Pri, I, 55.
Frasaagserg | Panny, I, 21,

FFRETd = wwead |
(7){ CALT,APIL -

Fgat = wawRd | P, I, 1,
d
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(8) { 'V(]/J Pld:, I 135
I LT(EI | Panini, I, 1, 54,

(9) { a&aer.:?riré’(a:ra wga | Vij. Pra, IT, L.
FAFETT UgAFTSg | Panini, VI, 1, 158,
(11) Coming to the method of treatment,
regular evolution may be noticed. For illustra-
tion, take the case of Pragrahas. The Rik
Pratis'alhya disposes it of in a very brief and
desultory manner (cf, Patala, I, from sni=IT
ast: wgm: onwards). The Tasttirya
Pratis'akhye devotes the whole of its Chapter IV,
to the subject. Teaching four .aphorisms in the
way of an introduction, it goes on rehearsing
individual cases that occur in the Samhitd, - velated
to it. The process of categorical handling of
these and other individual cases is observed in.
the Vgasaneya Pratisakhys, I, 92-98. The
Caturadhydy: becomes more comprehensive and
definite. It includes Locatives ending in Z and %,
monosyllabic particles, indeclinables and vocatives
ending in 0. It devotes nine aphorisms (I, 78~
81) to this topic. Finally Panini contracts 1t to
eight Siitras. Brevity is here surely due to the
use of the Indicatory letters (AFT#T ), €. g- 2 (L
1, 13) stands for ored, JeA, ete., which  have
been severally taught in the Pratis'akhyas.

But this regular development must not be
unnecessarily made a certain basis . for. chrono-
logical posteriority of Panini. For .instance, take
another Siitra of the same section.

$exfzasd ggaa (I, 1, 11).
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It comprehends, for instance, the case of
(=), duel from the Pronominal base (ergg),
containing (). Hence the next Sttra (srzaY
g, I, 1, 12) is taught for the Plural form
(=rsfy ) only, which does not come under the
jurisdiction of the first rule. Certainly, then, the
Pratidakhyas are more definite and to the point
here; cf.

wnft aggamg1 C. AL L, 78,

oy wg | Vaj. Pra. I, 98,

At the most, these and other similarly double-
mouthed junctures establish parallel development
of the Pratis'akhyas and the Sitras of Panini.

(III) Comparing the terminology employ-
ed by Pinini and the Pratisalhyas, the subject
may be dealt with under six separate heads:—
(1) Common terms which all use but none

defines, e. g. =rarx (Intervention); ITET

( Preposition); wara (Compound); agew,

(Optionally), wrrafsra  ( Vocative); R

(Indeclinables); wg (w) (Possession) and

others.

These show that both, the Pratisakhyas
and Panini, depend for the usage thereof
on some previous stock.

{2) Terms, which Pinini alone uses as well as
defines; e g. @wafy (Vocative Singular);
siteafyw ( Nominal base) ete. The [Prati-
sakhyas do not evince familiarity with these
later and special terms, They ° te .
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ones, denoting general grammatical functions
such as srrafEra ( Vocative), g7 ( word ) and
" (noun ).

(8) Terms, which Panini as well as the Prati-
s'akhyas employ but which the latter .alone
care to define; e. g. erifyteEa ( Repetition ) ete.
of., GewATaRay qgy Vaj. Pra, 146. If
direct priority of the Pratis'akhyas to Panini’
is not proved by this point, one thing is
certain that this and other similar terms had
become more widely known when Panini
flourished than they were when the authors
of the Pratis'dkhyas wrote these works.
Otherwise the fault of needless tautology
would have to be laid at the door of the
writers-of such a laconic literature.

(4) Terms which Panini as well as the Prati-
sakhyas use and also define; e. g. ITAT-
( Penultimate letler); srgm (a term or word
having one letter only); sragar (uncombinable
Jinal) ete. This is somewhat puzzling. -But
a searching comparison will certainly supply
the necessary ground to explain it. -

(@) Paninian grammar is more compre-
hensive and widely applicable than
any of the  Prdtis’akhyas can in "con-
.sistency with its_function , afford to
.be. Taking, for instance, the case of
(=mar ), Panini’s definition ceases to
be. an unjustifiable repetition. ' .The
Pratisakhyas, establishing as they do
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the relation between the Pada and
the Samhita Pathas, always think of
the word (£fY) coming after a (w3rar).
Hence their definition can never dis-
pense with this word; ef,

st s (Rik. Pra. 11, 27).
Surely, the following Pratisalhya-Sitras

somewhat transgress in the field of grammar

proper.

stgemer sear C. AL II1. 83; and,

T gaseay Tai. Pra, X. 24,

It is not a long way between the latter
rule and the Panininn Sutra,

gasEn Wiy frent i VI, I, 125,

(b) There are a fow points where there is
o real difference of views and this
renders separate definitions necessary.
For instance, (@wgw ) denotes a
monosyllabic word, whatever kind of
a word it may be, in the Prati-
dakhyas. It is interesting to note
how all these treatises agree upon
it; of.

QR qLAYE:, Tal. Pra. I, 54;
ol g3aTS, Vaj. Pra. T, 151

The same is implied in the following
Stitras,

IwrEEEn= 1 0. AL T, 72
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Rararsagmisammm | C. AL 1, 79;.and,
= gerrowasiy 1 C. AL IV, 113,

But Panini restricts the term to a suffix
( ;== ), consisting of a single letter, cf.,
eraw wwre waws (L 11, 41).

(¢) Finally, Panini is compelled to define
again old terms in order-to fit them
in with his'new machinery of Indi-
catory letters (FITT ); e. g T,
always implies a penultimate letter.
But, cf.?

guigeang 9 soar 1 C. A. T, 92;
T FUTE 9T ST | Vaj. Pra. I, 85; and,
sr@Yseae 9 Sver | Panini, I, 1,-65).

(5) Terms, which the Pratis'dkhyas -as well as
Panini employ, but latter alone defines; e. g.
QreaTgT; g ete.  Thus,

T g | (A V. Pra, 11, 4, 2);
sregqrarg | C. Al T1, 91.
sregrEaarasiuen | C. AL 1T, 93,

-grEreETaer aged 1 C. A. 111, 18;
ereara@aamEt = 1 C. A, IV, 82; and finally,

* ervareaEr qQeE | C. AL IV, 84,

In all these Sutras, this class of terms
has been uséd but nowhere defined. Other
Pratisakhyas do not use these terms. Of
all these treatises, those related to.the Atharva-
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Veda are the most grammatical, 1. e. bear
greater affinity with regular grammar and
are full of grammatical technique. It is not
to be imagined that Panini was the first
grammarian to use these terms. On the
other hand, we have seen above (iii, 4, c.)
that he often defines old terms to make them
part and parcel of his own grammatical
appratus. It seems that the Pratisakhyas
were familiar  with other pre-Paninian
grammars which employed theso terms and
wherefrom the great grammarian himself
borrowed them. This will be more vividly
brought home to the reader by the considera-
tion of the last item (6) of this topiec.

(6) Terms, which the Pratidakhyas alone use but
do not define; e. g. e in the sense of the
Perfect Tense (C. A. IV, 84); Jmely in the
sense of the Vedic Subjunctive (%) (A. V.
Pra, 11, 8, 21); ( &auft ), the Imperative or
the Potential Mood (A. V. Pra, IL i, 11;
I1, iii, 20) and others. These terms show
clearly that they were taken from some
independent stock. They must have been
commonly known when the Pratis'akhyas
were written, Rininis gigantic effort bent
every linguistic item to one system and, con-
sequently, some of these rational terms also
were -sacrificed for the sake of brief, though
dead, Indicatory letters ( SAga=T ).

- Tt is interesting to note how Burndll arrived
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at a similar résult by an independent study of the
Riktantra Vydkarana. Speaking of terms like
these, he says,’

“These words belong to the older or what
I have termed the Aindra School of Grammar,
and where any of the words in question are used
by Panini it is with a new meaning—"

He sums up the whole. position in the
following words:—

“All existing Pratisakhyas are, in their
present forms, later than Panini, but some (e. g.
the Rikpratis;) have been but little modified,
- while the others have suffered more. All, how-
ever, belong to a school that existed  before
Panini invented his system.”

D. The Atharvo-Vedao. P?‘this’dl;hya.

Finally, let us see the direct bearing of the
foregoing discussion on the chronological situation
of the Atharva-Veda Pratisaklye. It does nob
allude to any other authority and this would
apparently invest it with a- mark "of hoary
antiquity. But this assumption is only momen-
tary. For, it employs so many technical ex-
pressions and defines none. This alone is enough
to preclude its independence.

Secondly, which other regular Pmtzs ‘akhya
does- not think it worth-while to begin with a
detailed description of Sanskrit phonetics? Yet,
this treatise can afford to neglect such an introdue-
tion. Certainly, this must be explaiied by
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assuming its supplementary character. Naturally,
it ought to be placed after the Pratis'akhyas of
other Vedic Schools had sufficiently progressed.

But Panini’s relation with the Pratis'akhya-
literature, in general, holds good in this particular
case as well. Although of all the Pratis'akhyas,
this alone uses the term ( ar&mga-: ) which has
been defined by Pinini, yet itis inconceivable
that the Pratidakhya could have been indebted to
him for this usage. Asshown above, he often
defines old technicalities in the terms of his various
Indicatory letters. The Satra,

fax fog ardmgsa1 Panini, 11T, 4, 117.
indicates that the author intended to determine the
character of a general term by using his own
invention. The Pratyahdra ( faz ) and the mea-
ning of (fir) reveal themselves only when Panini
is studied. Had the Pratidakhya derived this
and other kindred termy fi.-. i1 %07 n7w7
it should have evinced its &\ . v’y nl ! o’
Alphabet and Adnubandhas, Moreover, it should
not have used terms which Panini had replaced
for all time to come by his more laconic technique,
easily adaptable to his system. Thus, besides
those alveady enumerated under the previcus head,
the Atharva-Veda Pratis'aklya employs ( &iwanT )
in the sense of subsequence at II, 1, 14; III,
1, 8; srerat (the Present Tense; II, 2, 5 );
weal ( the Past Tense; 111, 2, 5 ). To conclude
this section, the treatment of accent in the Prd-
tigakhya also gives- a clue to the probably later
stage of growth observed in Panini. To take an

e
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instance, both deseribe double-accented words
and refer to them in a similar way by . forminga
gana after a headword, But the Pratis'akhyo
Siitra,

e grErendany (1, 1, 4)
does not differentiate between two classes of words
which carry double accent, namely, archaic geni-
tive compounds like gzeafa:; mfiufy:, and copu-
lative compounds like Surarawn:, faargdor.  But
Pinini enunciates two aphorisms for the selfsame
purpose; cf.

IH TARTATRLG Faraq | VI, 2, 140;
Egamgsg w1 VI, 2, 141,

But even here, a comparative study will show bow
the period of systematisation of the Pratis'akhyas
becomes co~eval with that of Grammar proper.
Thus the Vajasaneya Pratis'akhye teaches thab
these Devati Dvandvas bear double accent When
not in the Vocative case;

gaaqrgFEI StamteEant 1 I, 11, 48.

This provision makes up for a deficiency, even
in Panini.

Reserving further elaboration of this intere--
sbing, though thorny, topic of comparative study
.of this literature for the subsequent instalment of
this work, this much may be safely stated thab
our Prat:s'akhya depends to a considerable extent
for its material on other kindred works and that,
though indebted to old grammarians, :does not
bear the stamp of Panini.
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IX. Division and Sulject matter.

The treatise comprises 226 Satras in all,
They are arranged into three Books (Prapd-
thakas). The First Book has three chapters
(Pidas) whereas each of the other two contains

four chapters.

the First Book,

There are fifty-nine Swutras in
eighty-four in the Second Book

and eighty-three in the Third Book.

(I, i, 1—38). Introductory; salutation to
Brahma-Veda and importance of Padas in the
constitution of Samhita.

(4—5)
(6—9)

(10—17)
(18—28)

Pada, II.
(1—4,9)

{6—8)

(5 & 10—16)
Pada, IIL

(1)

(2—8)
(9—16)

Description of double-accent.

Accentual peculiarities resulting
from vowel Sandhi.

Accent in the case of Krdania
words, prepositions ete.

Accent in tho case of Vocative
and verh,

Accent of special words on the

first syllable, e. g. f, a1 ete,
Accent on the second syllable.
Final accent.

Compound-accent, not on the first
member.

'

Enclitics,
Treatment of St .+ ™
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Book II, Pada, I.

(1—15) Treatment of pecuhar1t1es ob-
served in certain words and
suffixes.

Pada, II.
(1—22) Discuss doubtful nominal forms
with hints on accent.

Pada, III
(1—11) Peculiarities of certain forms of
Sandha.

(12—17) Words in which some consonant
is doubled.

(19—29) Discuss finals, mainly, those ab
the end of the first member of
compounds.

Pada, IV.

(1—38) Peculiarities in the case of gT.

(4—18) Treatment of words, accented on
the last syllable and avagraha
in the case of words ending in
m, n ete. when followed by
words beginning with similar
consonants.

Book III, Pada, I.
(1—2) Where repla is kept as such.

(1) Treatment of Vocatives in ¢ (eﬁ )
(4—6) Absence of avagmha in g pre-
ceded by erfa; repitition-

compounds.



(7—8)

(9—12)

(13—22)

Pada, II.
(1)

(2)
(3)
(1)

(5)

(6—8)

(9—~33)
Pada, IIL

(1—8)
(4~—10)

.87

Negation and otherwise in o
nection with (wer), (we
(sarare), (i ) ete.

Shortening  of  vowel  bef
possessive suffixes, seccond m¢
ber in »a compound =
lengthening of the same un
certain conditions,

Description of other kind:
irregularitics,

Treats of verbal forms of ¢
preceded by the preposition 3

Refers to such uncommon for
as @é in the dual,

Deals with words ending
takdra.

Where the termination (g)
the Nominative case comes af
feminines in long &,

Forms of the g, to go, beginni:
with .

Where a preposition is not co
bined with a verb.

Different conjunctions ‘of cc
sonants.

Treatment of final n, ().
Visarge and satva,
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(11—13) Elongation of a preposition,
(14—19) The same phenomenon in certain -
other cases.
(20—21) Shortening in the case of the
word @Tw and nipdtas and
Avyoyas.
Pada, IV.
(1) Tre?tmenb of words ending with
<5 ;{.
(2~—5) Vrddhi in certain cases.
( 6—7 ) Scope of option in the Vedas.
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ARY
fratfy X7 afiagiaty waT
TREFFT WG 11 Igo Zol13 1 2 1)
TR A ST
AT ST |
wat R AgqEEEEy
FRASat & fef 79I 0 R 0

a9 SRS IgTEEag s |
AT TAIL |
AT FAREEAE O0d quteam i g N
gt dfat & 0k
R 13
e FEEraREn 1l 8
gAAT L IRA N Y N
ST AR GREE A 1§
Seuic IO
SFRRN T I < Nl
THFREL T 11 S I

1, P, vy for wqz, evidently an error. 2. L, reads
Salras 2, 3 and 4 as one Sitra. 8. a, umtcs Silras 4
and 6, 4 4, aand L, long §.




g3 FudmRreay | [ 2RRe

FEed AT Qo )

UG IR O I ST
STERRATETA, 1] 43 ]

TAY TTN E N 93 |

T FE UL |

EafE a0 ou

qERRATT 1| 9§ 1)

WA 1 Q0 )
TR g AT RRIEY 1| 3¢ |
STTHEIFIGETTN ETEtATagiRay 1l 28 |
TRy fANg fEREg @0 ) R
FATRATRS || e |

TRFTIEFEE: 1} /R 1)

AMAE AGEEE N 3 U
FRRUHIOTE a1 1) % N

FRAFEIE AT 1 ]Y% |

T ErINT TR 1| R§ |

IRHAT TEA || 9 |

1. L, g forz; g for I B, Om. Stop after off, 2. L,
combines 7Z and I2. $. A4, ug for giw. 4 L, ofgfor
ofit. 6. a, gifirfa for oxfify. 6. X and § syegramafsa
for ogwrwo; X, S, L, snimfarg for oge; S Om. 4ugw.
7. 4, a, B, L, qgre for grgre. 8 B, Jiqgg for Jo.
9. L, ci"a.'[ﬁ:o for qrarfge. I10. B, mraiwite, for maye, a case
of retrospective false analogy, cf. Sitra 22, 11. 4, and
B, oy for mreor. P, sprur for the first oy in the text, an

oversight, 12 I, g for a1qa.




Q133 ] sradariymrea | w3

HIT, SR T A I ATSTARY A1 g A ae
AW RN LN :

Fhy qawm wige |

ikt QIRE

.
s & SRRE w9 0 =
SETSEARAnr it 3 0
ajasw qeRmR At u v |
TR 1 4 Ul
Esigictic ]
HFG_ AT, WA SR 11 © 1
AFIAY AT @ gy Ne )
Agawmrga a0 g |
FRARTR 1 2o 1)
FrEAfT SFEWEFEY 1 ¢ 1)
gl dfgamag 1 2R 11
w23 |

1. B, g9amggifor; P, S snd X, guagye- 2 4,
IqaRye; L, aiqdte for ggamgte. S B, S sumfua for
ot 5 @, oy: for¥elyy; Z, 3% for §d; o, wag for ox. 4 4, o
B, Om, Stop. 6. P, 8, K, L, unite 4 ond 5. 6. 4, o=y for
orql. 7. a, B, read Sitra 8and 9 asone. 8. K, gmsatufy
fammneiy; S oo ghte; didar is probably better, but

the agreement of so many Mss. has induced the editor to
adopt gy as » tentative reading. 9. B,




g qagarRrmreTy | [ amig

Sﬁﬁﬁﬂﬁ‘fﬁf JATIL a0 |] 99 |
A2 7t wEy 2SR || % |l
TEANNSENGITT T 1] 28 11 7 || 9 I

zter fefiars e )

QEEIEREdsTR: 1| ¢ ||
AP N1 U
STEITATH ArEgR | 2 |
& 2y Mo 1 oe

Tyt FAqwa | ow o
AEAFITaRa=T || & ||
I e 0o |
RIS | < 1
JRERaid 1 ) I
TR FROE 1 Lo 1)
srggTae |Ra® 0o e n
fEaREmITd 1| ¢ |

1. o,—glia ae. 2. 4, Om. Stop between 75 and I6;
K, ggoiiqigras 5; 4, agoiergiarmd . The editor had
constructed a sort of eclectic text which, however, Z,
procured later on, fully supported. 3. L, Visargas (:) after
ogz and o wy; P, S, K, e@mt: genwarg:. 4 4, e B, {5y,
It is, however, wrong, &y is not a fagqrg. 4. ¢, qm&: for
frq:. 6. B, suemanta; @, @egaifs, probably under the
retrogressive and progressive influence of °7go. 7.8, wrrfge.




e ] sraRmfaaeT | vy

T RrgrTRerand Fhdeomi n 23 |
el S deraiddErRE()am 1 ee
S @ 1 Q4 13w 1l

gl gefta: wigs | S9A SuEw |aa |l

d

SeREvipthLice |

AN LN
uFR FTaRgm R | R
gafleaT I 3 1
TRy TR 18
rrﬁu: RS TEEa | 4
ki
SRR 7 @gead |1 § I
Ly ~
wfEred gawe i o
THERNT: THIFAL AT | € |
k]
AGAEY a1 1l & )
a9 5fy’ FFessenag 1 Lo |l
1. 4, a, B, gedtgegwehifi I, awile; Py S, K, geavo;
a, ends with fify and B, with fonly. For the toxt, cf,
4. V. I, 33, 4 and XV, 1, 12 2 8, quddigidie e
oqatAdle; Py o fsarara. S 4, a, B and  only read 15
teparately. 4. S, U, weqa@n 6. L, gafge, 6. 1, sigo
Om. visargh () at theend, 7. 4, gmm'qﬁ‘(; I, ofrErdy,

for the Text, of. Papini, I, 1, 10 and Caturadhs = = I,
8. a,wgrat ar. 9. 4, a, B and 0, Om, the




% TR | [ Rixls
A HOAT WAFRFTTTL N 22 )

FANETAT 1| 92 ||
LR [REAE 1| 23 )

TRFITRISSTE 1] 89 |
mssmqmﬁ(mwﬂrﬁ DyaFRRETHIE(?)-
FIFAO FRTIR QI U e N )

Tt qaws 9T |)

ST EIEASSTEE 1) ¢ 1)
Jrgase 1l R N

aa"rm?{% aiaE 1 3 1
AR, FEIRA: 1 ¢ 1
ATEIT mﬂzr—ara:er T
JASTTT qwqwqaaq &

AT qgATay 1ol

1. 4, a, B, sy Lanw; X, S, L, Squyy; a, Stop after.
AT, adds FJRE (?) before Hwuar, probably an erratic
anticipation of Satre, 12; P, gquareyqr, an error and
not a Tarlec. 2. a, B, g@o &ftram; L, garlqe @44
8. L, oeqfa. 4 S, P, snwwrsdias. . L, ousrreartt
fardo.  qEHIeqfy seems to be an erroneous accretion.
All Mss, however, concur in this mistake; a, B, begin
a new S'utm at geate; it may bea better division. 6. Z
g, 7. 4, P, S and X, wrspre, for susmn B S K
also add‘-a'befme q@o; @, ends ogifyfa. 8. 8, P, TFWIe
for yio; @, 4, B, L nlone stop after gg. 9. P, s9gd
frasaie; o, B, wggen for emyqr. 10, L, Om, Stop. "
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Somear @aR W SR T 0 < |l
TERET T S

R s =0 8 ): 1 o 1l
GURFLHEAISSTI 1 22 |l

gt s 1 2R N

TN SRR ST T 1 23

¥ i AR R 28
CFIARATAAGITAFLAFAIN 1| ¢4 i
FI-FI-LINT-FAANSI 00 gt 2§ 1)
YRIRI-IE-AYIRI-ZAFTTAE 1139 1
ArTgTTAEa 1 ¢ 1l

R qon, st gom, ot gaR
gfdw=aly 0 )
TSR, I JaI(:), el fearfi nze n
oAt e, gRedstar, deat gt o
dfie, e SREIR 1 ke 0

1. a and B, gegreare for geare. 2 B, gmradr for
=&, 54, B, ugr for wgar. 4. 4,6, 5, Z, alone read
fgamw after gfr. 6. 4, o, B, L, Om. ofggawe; for
textunl certitude mark the plural ending of the Sttra; B,
Om. Stop between 14 and 15. 6. 4, o, B, gui(qi) for
Faro; P, Om. g7 in gmro; 4, o, B, wig forqrgge. 7. 4,
Tt o, Serifafy; B Sty others, @kt but, for
the Toxt, of. 4. V. 1, 12, 1. 8. e, ;g foLr qgr(:); Z,

, probably after sifiymrg; oll except X, Om. zEr
:’g& IS O érmf‘sr for f‘ar;rf"w. 9. a, giiedy for off;

B, Om, gyfyrsuy fyan after wfirdl, :




e srmamfymeai:| [rimif2

- 1 [ y o~
qu dr atmi R, § an f, aw i
A1, A1 A1 A1 A, wa an 3w ARl Tl
FFRIEITAIE 1L R WU AL _& |

ey taeras wge Ul

Gl

oo amiea U R
ARSI

seae 1l 8

ag & a3 L vl

aRe g 1 &

SiEatic MINCHI

Fre aFmanEE ¢ |l
et Tl A qFS 1]
N guEer g 1 2o
qREaEgaEgE I X

1. P, qravarm @waos 4, o B, fgeqa; @ i for
T, =B, for BT 4, wegrgar, without the nasal. 2. -L,
Stop after gia. o L, wi for gy, 4 4, 5, Om. Anusvara
on ywo; ¢ wnd B only read og.: with visargas. 5. L, puts
Satra. 8 and } together. 6. L, wigea@. 7 Al except K
agree. ¢ and 7 Om. Stop after »uira, 8. 8.'a, 4, L
no Stop after JAMHU. 9. 4, a, B, Om. pasal in oFqlH-
70. All except S and P, HFAT for gar. 4. 4, a, B, Iy
Stop after oH<T.




R1RE ] sradariemresy, | e,

B 1 23 0
REFER U 23 1

e QIRCHT

Eceasu MIRON]

Teawaf 0 28 N

fEAFmf | Qo |l

THEIFATE 11 ¢ Ul

Cicieed SR

A¥EE || Re W

AR 0T FEqA@HITA 1 R
Fil qERISSTE || 21
ARIFIFIRERATIERATER Il R3 11
ARTY SFIRsTIRA I ’% Il
FRNEFEN 11 Y 11

T FEaEd | RGN

1. B, g for fi; 0, oxgwrfor for ogFrufr. 2 4, a, B,
L, Om. gat the top, 8. g, Ty for BT B, wart: for FEML.
4. 8, oqgify for oqmify. 6. P, S K L begiu. with
short af; Z, stops before Siguz; 4 Srquar: for QAT
6. K, fvet; 4, B, agwe for awmre 7 P, wftamre;
4, 4 B, sgrst dRafr 8 4 gfﬁ-?;....qﬁ?mo; B,
SRR qmre; B, whiwwe, % 4 B, read Sitra, 26 2nd 27
together, T ~

g



4 wdmlter 1 [{uR
qRREARIR 1) ]9 |

g TRANTET || 3¢ |}
@GR 1 Q11 § 1] 4’4 1)

zfer geft: qrge |

A IR

s amaEk 0 R 0

AR R IR

AUATHF gAY gsqaisa®  Jarie
TR 1 2 Ul

SAARMTAT: AFARTT 1| % |

AT A F A AT A (I TATET:
gfy Fp=samgHdi (D U §

AANT T 9@ 11 9 1l

FTFATRE T 1 < Ul

qaREEieE | Q 1)

1. o, gFwIe; B, wEwie; L, qwwre. 2 o A gAAT
8 A, migwmg®; o wgarags. 4 B, g for gr(b),
but see A, V. II, 5, 6. 5. 4, B, Om, q in ggege; K,
osqenty; P, ospsaiyecqo; & A for gandif; @rq for
qreatare; waray gre; L, atdrgre. 6. P, angwma for
ngare. 7. K, oggdran @garae; 4, giz@ATareetagriiv
fafn @ =wg@n B follows 4; P, omigg@utace AN
8. I, qiger for qrgm. 9 5, g’}sﬁgﬁ;g_ 10, 4, B, a, I
qigdq. T ab the end not in Mss.
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I STACAR 11 L8 )

TJREE 1 2%

TRREIN T |1 Q&

THIEAT 1] 0 )1

TR 0 e o 1l 283 1

Hakcot icI IR Fuipdh Lice o SR
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. 1y gt wEEd |
TrrpfEg &Ry 1t 2
T TR |
siyg SN sAEEl AFE N R0 0 7
At gatf 0 e 1l
AR || Y |l
atafeaty S()fRamem 1 & 0 -

1. 4, B, §wwR. 2 4, o B, L, gguratr. S L,
o@mRy for owaly. 4 4, gwr for 3o omryf for esrt;
for Text, of. C. 4., I, 81.; K, A and B, ggam: at the
end, 6. I, qqifi; 4, B, K, P, gk S garfw, 6 L,
sy 4, @, wrme. 7. B, 8, K, swiearase By swafy
amt %e; L, Om, the portion after amra’f%.'drf’vf. In all
likelihood, may bo thg? s : fga(i_lng-,
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I F& Ul 4R N
T gtg: 1 43 |
IRWET T5S &1 1| 9 ||
ST a0 SR T I IFR |} M )
TIIA FEPAAIFO T IR 1] 48 |
Q@ Fa@ 1 29 I
AFRFNEAT =\ ¢ 1)
frEeaT 1 2] 1l
FEaE QR 1 e I
TFHFIAE 1 R 1
IHFEAET || R 11 < L84 I
gher oum: Qrgs |

1, Some Mss. ggai for syram. 2. ¢, TTRAY for

. 3 a, warq for wetq. 4 4, o B L P, K,
qEQTo, but mrdte alome used in the 4. V.5 B, L Py
K, ogwrg, for oFwRmE. o. b K, g=t a8 o separaﬁe
Sitra., 6. L alone begins with long sqr; L, oGhRMAHE

A, oyITHY; 0, oTATAY for oqrawrt; B, Py 5, K, ouitH:.
3% before sreysy. 8. S reads qUETq

4, g o Om. gfe
a-, before Satra, 20. But this has already been

aught ; vide, 17, 1, 13,
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TRFG: g4 1 2R 1

TR JA (1 4R N
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w1l Qo 1l
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L o, xfy; P, gfa for gl 20K, sty for st
38, war...ggaae 4« TARIEAY O also oguadys,
4 oot 4, chowe L gawaln 04, e, g
wfifae; o, o gagfufy; P, begins & wadre; X, gyt
L, gyrdr wdy gyifidr. The text here is extre{nely
corrupt, no single codex can be said to be even partially
right, For partial restoration, cf. 4. V. IV, 83,1, 6. 4,

3 0 qAL o~
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FFRSTTT a7 (1 2R 1)

TR 04T I3 11

AU S /W N 28

A e 2 ITTFRE 1 W% 1]
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a%ro‘r%mn Q1N
AZEWT G9F I} VETHRR: 1 30 U

1KA,~h0rtF6$rt 2 Aarrem?ﬂ-‘r“m—'r
39, 4 S '{g(v:o 4, a, f&xugr; e, ends with
m-rq} probably (:) is an erroneous accretion to o,
an ortho"raphm equivalent of uorEy; of. Deseription of
Mss. 5. d, a. Izwgme=gre; ¢ ends with samE; Mss
authority invariably includes the portion ogtear gxo. The
Text offers the reading required by the 4, 7. as wellas
the purport of the enunciation. 4. 7.7 3,7 (3% S=r=an
gg) and 4. 7. X7, &, 10 (ga—rag"r%—(:ar) seem to have
been commingled. 8. S, fgfg for —-r-, e, TOT Iia-
7. Mss. other than 4] Z, sereiaige; mﬁr
S. L, gv5. 9. TheMss. are very corrnpt More than
one Sitra, has been dragged back from the nextsection,
Consequently, S#tfra, 30, is taught thrice. 4 and, a err mos&
Aty g s comes between aﬂfg:ﬁr and
GLED Variants for ggg are gr‘qa', TaT; ETRNE
}q;qq;m{"g‘-’ CUBWITE:; SFWIL: garm, for the Text of,
. VXIS, 15,
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1. 4, a, fe for iy, i appears to be the real reading.
2, A:mwmaﬁﬁr; a, magies iy ¥l L, it wadifa.
Only X, observes the hiatus (qgra's{m) as adopted in the
Text. 2. L, alone syaegsy before a1=qe, Om. (:) after
mnf‘v( ). 4. 4, a,L read Sitra, 2and & together. 6.
K, qzam. 6 L raiqar;, Om. gge see note 15 on 111, 2,
30, 5 1i;u,0m Stop. 8. 4, a,L Om. S'ulra,zo 9.K,4,

L, wikitge; & wTTTTe. . 10. 8 ° ‘. e
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17, 18 together. 2. K,

7. Some Mss. read Satra,
AIRIEO- 8. a, HAN; K, 4, end with {7ge. 4 K, g 4, 0
% after 7. o K, gagate. O L, oyg, fore @ 7. b
Om. Rge before gI. S S, gregEr 18 in addition to the

usual ending, prob;bly F{ugesr Or Gfiesr, another word for
qrg; & 6 there are eleven Padas iu all in the treatise.




APPENDICES,

1. Alphabetical Index to the Sitras,
II,  Word-index to the Satras,

II1. Index to the Grammatical technique used in
the treatise,
IV, Tabulated Index to Atharvan Passages cited

or referred to in the Text,

V. Alphabetical list of Ganas used in the
treatise.
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APPENDIX L

Alphabetical Index to the Sitras,

_.
Eeatin) il,
srFTuRf i
srmuEnTa(Dikiil,
qAFET IR,
sl gRf i,
vt Bk g,
ez i,
smlaRfy i,
afafaly i,
YA i,
sgrasl g,
SR i,
ArqIT iil,
E et (il i,
wwimkE
AR i,
H971E g i,
ofid gfr  did,
o] i,
TR i,
AdMRRY i,
wEAR i
s i,
wiRer g 4,
Eevie] i,
Wy i,

IO 00 89 00 09 e 03 1 i 20 2 10

Ll I oo

3,

£2
b
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FER e R m®

HqRAT T i,
spgedffy i,

AR ii,
or.
SMTERR 1,
BEIUL i,
sEEATER i,
sSFEEARR i,
el i,
rEIaiy i,

SEMArgRaiE i,
sEgraafy il
aiafatc i,
sy i,
P g i,
amfafl o,
amyaiR i,
amfgarift i,
A r&ﬁr&@ l“:
amfgmrgly il

sy 1,
-

Eib‘ma = i,

g7y ili,

ghr aragd i,
et it,

R

oo ko
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Ladicadiiog
-

v

21,

‘.\...~
S @

-

R R
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30,

200 ~
-
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1, 8
3, 18,
4 2.
1, 12.



LX APPENDIX 1

3. ®.
SERFAIT Hi, 1, 22, | FH0ke iii, 2, 18.
IR i, 1, 11, | = iii, 2, 16.
s gft i, 4, 14 | &= i, 1, 1.
sz fy i, 1, 120 0 ERE i, 3, 4.
grF oY i, 2, 1. | T=AB:. ii, 2, 28,
T i, 1, 12, | #=70 i, 2, 11
Syaaean i, 3, 11, | #uge i, 1, 8.
= Falio 11], 2, 20.
FIF o i, 1, 10.
soneami 2, 2, L . i, 3, 8.
» 2 ’3’ 2’! 8 (q_
K. IGICIG i, 2, 11.
myenfafy 1, 2, 32 .
U:‘ ﬂfa’q‘;?ro i, 1, 11-
. NN iii, 2, 15.
wAsR 1 2 13- TRt iii, 1, 15.
gradarte  Eh L i, 2, 14
q:_m;g(q":o 11‘1’ 4, -k e ii’ 2, 20, -
QFHIETRT i, 3, 10. _
g s i, 3, G D 5
ek, 1, 2 |@e 8
eEaARe i, 2, 5. | FEAEe i, 2, 4
CEQET o i, 1, 9 T
e dil, 1, 21 : )
U . i, :13: s il i, 3, 14
TEHRIUTL 11; 3 . %rq“mr?{o 1, 1, 21.-
qgﬁﬁr‘:a‘[ﬁo 11, 1, 14.
@ o i: 1, 14, S
AT i, 2, 7. | g=f i, 8, 3
i, 2, 12.
3 .. .
y i, 2, 2L 5
ii: 3, 9. | SIfle 1 2, !

»
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FEmEA i,
T i,
ghte i:
Rf¥e ii,
a iii,
qi0 i,
IHH o iii,
age i,
{tare i,
Ebio 0] ii,
2o iii,
g,
e i,
{E i,
AT ii,
108 ii,
Ao iii,
5750 1it,
o i,
» i,
TR it,
e i,
faero iii,
Earyn i,
RIS i,
TRy i,
TRRIRT i,
LAy n i,
Ao i,
Tia i,

1324

R
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N oo wrvcaga‘_to‘_m wyﬁ&o!—:‘uf“w

APPENDIX I.

0
g, | FER=™e iii, 3,
16, » iii, 3,
15, | awwsam it, 4,
18, | TEUEmRe i, Jd,
14, |7ER@EEEe i, 3,
0o, | 9¢ Agwan i, 2,
24, | TG i, 2,
31, | AguEn i, 2,
3. | A8 i, 4,
10. |7 &R i 1,
26, | AMre ii, 3,
Ao iii, 3,
farge i, 3,
lf- ELEN ii, 3,
6. q.
g, | 9wEARe iii, 3,
4 | ii, 3,
o, | TRRERR i, 1,
13, | TR i1,
14, | TR ii, 4,
6. | iti, 2,
6. | TR i 1,
18, | TEhfY i 1,
1y, | T ii, 1,
15, | T i, 4,
15 qrEg e ii, 4,
T | e i, 8,
12. giTge i3,
12| qiwgrae iii, 8,
4, r{{m—ao iif, 1,
L aime i, 1,

13 =t 19 £9 =
POV DD @
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22,

11,
3

11.
17.
16.
17,
13,

10.
10,

17,
.
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ST, i,
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H.
31% o ii Iy
Q{R%TRT e 11:
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qFTo ii,
qFEAN ii,
ﬁr st ili )
W@' el i:
7.
TFLBT: i,
AFET iii,
TR iii,
- i,

afy Ao b
JARIEH, iil,

gREf 1,
qiiEe ' 117
At Ao i
T
R i,
YEAER i,
IR i,
) i,
XEE i,
.

FEFE 1,
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27.
17.

15.

14.
12.

27.
15.
21.

et et
}OO

24.

b

QH%TQ'O il: 4,
STIEE i, 2,
.
CECIGLEY] i, 1,
Foifog o i, 4,
guidiqe i, 4,
qr@qﬁq&a‘ i: 1,
TR o 1, 1,
\%f"ﬁﬁ" lily 2,
o i, 1,
G li) 2,
ﬁ'ﬁﬁ?ﬁz{@'" iiia 3,
gHH: h: 1,
syrETdr 3, 1,
.
BT i, 1,
TR i, 2,
qqazqq\o ill, 1,
q.
gale i, 1,
CIRIRE iii, 3,
9.
FRa, i, 1,
g i, 1,
A e iii, 2,
qae i, 2,
gATH, iii, 4,
a4
mRTﬁT 11, 4,
qIoH o i, 3
ii, 3,

1

28.

20.
22.
22.
19.
10.

10.
19.

10.

29.
33.

12.
13.
16,
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GG iti, 3, 19. | ey i, 3, 23,

gl i, 3, 28. | @ay i, 3, 29,

wAqTo ii, 2, 19, g

FgifRge iii, 4, 5. | gwrEa: iii, 2, 13,

guifte i, 2, 11, | %ol iii, 2, 23.
» i, 2, 13, | gelawm iii, 3, 3,
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Sy i,2, o
afgar ii, 2, 22.
q sraishag i, 2, 14
o U ii, 3, 25.
AN ii, 4, 3.
Y iii, 2, 22.
wate i,1, 6.
EeCisiy iii, 4, 4.
Eevicacd i1, 7.
I iii, 1, 2.
e m, 2, 7.
SpTdT, m, 3, 15,
q el iii, 2, 21.
AR i,2, 3.
Ekoicg i, 3, 13;

ii, 3, 20,
R i, 1, 11,
HEIRIY ii, 3, 24.

afwT 1,2, 84,1, 7;
ii, 4, 18.

ar i, 4, 4.
.
ar ii, 2, 22,
SIER iii, 1, 18,
ST, i, 8, 7.
STHERIAT, i, 2, 4.
et i, 8, 21.
AMWSSAT 1, 1, 14,
MER i1, 6.
S[BRATAR i, 1, 15.
qEIaE, g, 1, 12, 18;

.. i, 2, 5
H

LXV-
syt 1, 8,3, 6.
AreRT i, 2, 6.
ST, i, 1, 10,
Az ifi, 1, 18.
Eietiv] i, 4, 7.
&z i, 8, 9.
esuftg i,1,18;i,1, 4.
Eitetsitni i, 8, 9.
SR, i, 1, 19,
Eicig] i, 1, 19.
Eict ii, 1, 2.
sy g, 1, 8;ii, 2, 6;

i, 27, o

ST iii, 1, 13,
Aga iii, 8, 19.
YT, i, 1, 23,
safado i, 1, 18.
wmfEa: i, 1, 3.
stafaa i, 2, 2.
SrHFERATL 1,1, 23
satsm 8, 7

FnRagmEw i, 1, 5.
sHfRaiaeg ! iii, 1, 6.

q BTN ili, 2, 30.
q 3 i, 2,13,
aufafy i, 2; 13,
T
Featd m, 2, 20.
{q,;r([q{} i, 1, 8.
gy iii, 4, 1.._
$Ag iii,/s, 13,
bull . i 3,_‘ ?
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o ii, 2, 19.
v ii, 1, 12;1, 2, 5.

fcird i, 2, 20.
Tar ii, 2,7, 12. 21;

i, 8, 9.
g i, 2, 3.
T i, 8, 9.

.

FHNR: iii, 2, 18.
FAr iii, 2, 16.
q Tt i, 1, 1.
FqAqN: i, 8, 5.
T i, 8, 4.
q Fewfe iii, 2, 28.
o g 1, 1, 16, 24.
FoH, i, 2, 11.
q Fewen, iii, 2, 28.
q Fig i, 1, 8,
q i iii, 2, 20.
FIFATL, iii, 2, 4.

<=8 1,1,10;0i, 8, 8.

q & i, 2, 16.

FAYAY i, 2, 8.

& i, 4, 14,

’ .

Tt

e } i, 2, 11,
T,

TRT=AT, i, 2, 5.

q TG, i, 2, 22.

TR i1, 1L

LXVIL

i iii, 2, 15,

g:’;‘f;r } iii, 1, 15.

q i, 2, 14,

q T30 ii, 2, 20.

q s ii, 2, 20,
.

qa ii, 2, 22.

DI, iii, 1, 1.
F.

SHIUl: iii, 2, 30.

sERIsTagP i, 3, 25.

Tq=m, iii, 2, 4.
* .

I e.g.i, 1, 7;

i, 3, 26; i, 2, 8.

TR i, 3, 14,

A, i, 1, 2L,

<
o i, 1, 2;11, 3, 3;
iii, 3, 14; i1, 4, 6.

.
STER i, 8, 13.
e i, 2, 5.
Strr i, 4, 6.
q fagia, iii, 2, 38.
1.
o i, 1, 7.
i iii, 2, 28,
a.
aFITC iii, 2, 9.
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i1, 1.

ii, 2, 17.

.

q i, 1, 14; 1, 1, 15.

TERE i, 3,1, 2.
TR iii, 2, 33.
TR i, 4, 16, 18,
TERAAY - 1i, 3, 26.
o w1 i, 1, 15.
B ifi, 2, 25.
agaTe i 2, 4.
agasa, i,2, 9.
agewRgamIfy i, 2, 22.
LSt i, 4, 7.
afg i, 1, 26,
gy ii, 3, 19.
Lit: iii, 3, 20.
g i3, 3.
q T ii, 2, 22.
q TR i, 4, 6.
qf iii, 2, 33.
fsra: 1, 9,4, 5
o, i, 8, 21.
Esis ii, 8, 22.
oo i,1, 1.
9.
ERER i, 1, 15,
TR, i, 8, 14,
T iii, 3, 6.
q af: ii, 8, 11.

RiUS

i, 1,18, 28-

SLC i, 1, 20.
@R ' 0,1, 8
9I[AA i, 4, 4.
I3, i1, -2
qafy: ii, 4, 11
qf iii, 2, 17.
m iii, 1, 16.
Kict ie, 7
EEHE i, 1, 16.
Lreiuitcs i 1, 17,
WS i, 2, 8, 13.
q RET, ii, 1, 183.
qEHTL i, 4, 7.
LU i, 1, 28,
qEamE iif, 3, 5.
qlr iii, 3, 6.
q TR ii, 2, 19.
qar i, 2, 16.
qraTa: i, 4, 9.
g i, 1, 20.
oqga i, 1, 18; i, 4, 6.
qaf: ii, 4, 10.
Lrcec i, 4, 7.
LICEE I i, 1, 19;
i, 3, 8.

qrieH, i1, L
q gt i, 1, 13.
Retict -if, 1, 18
R i, 4, -6.
4 i, 1,"11.

KSH :
geggREe 1, 3, 1.
M lii, 3, 10,
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i, 1, 17.

@ 6, 1,180, L 7

o G
@

9

q:

o WE[
MIGRIEE

iii, 1, 18.

i, 2, 35.
i, 3, L.
W1, L
ii, 3, 26.

vl 1, 3, 9 i, 1, 3

PRI EEE
pOTutAT
MGEEE
PIROLIGE
LRI
UEIEICE

qq9™

qggafe:

(q A9
plpatt

agIq,
aga=a,
qgai ™

CRRRICEILY

q a4
q Eeile
q Al

iii, 3, 3.
i, 4, 9.

i, 3, 10
i, 8, 24,
i, 2, 7.
i, 1, 5
i, 2, 145
i, 1, 8.
i, 3, 17.
i, 2, 4

ii, 2, 16.
i, 1, 11;
i, 3, 21.

iii, 1, 14'

i 2, L.
ii, 2, 19

18, 22.
i, 1, 4
i 2, 9
1, 2, 8.
i, 2, S

.
q Wiegs i, 2, 33.
a4l i, 2, 32.
ArevT:g iii, 4, 2.
IR ii, 3, 10.
0,260, 3 %
i, 4, 3.
R GEHY i, 2, 17.
H.
AF@T i, 1, 4
r{m‘ﬁ i, 1, 15;
i, 4, 17
rqamam il 3, 27
gprssad i 4 16
qé\f i, 1, 9;
i, 3, 19.
(| HGARI i, 2, 15.
qqAe i, 1, 11;
i, 2, 6; i1, 3, 27.
o I{Ea i; 1’ 6.
Gl iit, 2, 24-
q A2 i: 2: 15.
q qgd: i; 2: 15.
q qra'f(‘q-q"f\' i1y 2, 32.
i~ i, 4, 6
X i, 2, 14
q.
T ii, 2, 225
iii, 2, 21.
aq i, 2, 22.
iii, 15 165

iii, 2, 21.
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q R i, 2, 22.

T ii, 3, 28,
q &L i, 2, 19,

q R i, 2, 11,
fadsgmaf i, 1, 15,
dlaggmaifs i, 2, 18,
1 i, 1, 20,
Wi, 3, 1; 1, 4,5, 6.
g i,38, 7.
sl i, g, 11, 13,
geaussami i, 2, 1.
@Ry 1,3, 9, 10, 11
wharaift i, 3, 23,

@y i, 1, 1.
qaH, i, 2,11,
St i, 2,2 3

g

FAmE
LIS
AR,

TR
q T
g

q &
I,
ezl

Fa
[S2Inre
gENTH
gatatr

LXXIr

i, 2, 12, 13,
19.

i, 2, 8, 13,
i1, 2
iii, 1, 10.
iit, 2, 13.
iii, 2, 2,
i, 2, 1.
i, 4, 6.
iii, 2, 5.
W, 1, 9, 12,
B, 1,17,
iii, 3, 20
iii, 3, o
ii, 1, 15,
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Index to the Grammatical technique used
in the treatise.

.
a1 (7) qevan
=short st i, 8, 4.
STl i, 2, 6.
ffe in
the sense of
grammatical
relation e, g.
case ete. ii, 4, 14.
garg (gR) i, 1, 3.
Sigee) iii, 8, 12.
ST RIGH i, 1, 21.
sgar 4, 1, 19;4, 3, 2
i, 2, 7.
HAATE: i, 8,1, 8.
¥YI: iii, 8, 14.
SEUEE i, 1, 2;
ii, 2, 7.
same: i, 3, 255 11, 4, 5,

sreqrs=anrgfa i, 8, 20,
.

Ay 1, 1, 12, 18,
i, 8,3,61,2, b
i, 1, 18;

gt

i, 4, 7.
CRFELIE ii, 4, 7.
CHEaE i, 1, &

A==

followed by ete.
ii, 1, 14; ete.
i, 1,18, 23;

i) 2: 2; i, 3, 7;
i, 1, 3. ete.

sl (@aw) iii, 1, 5.

in the sense of

not double with

i, prefixed  iii, I, 6.
. z

z as a suffix to

sl

denote roots iii, 2, 1.
g1 i, 3, 13.
gawgg=that

which follows, ii, 3, 11.
sgun=nasals. 1, 4, 14
LA i, 1, 4, 23.
i, 2,567, 10, 16;

i, 8, 14; ii, 8, 11, 23;
i, 4, 4
i, 1, 15;

gqHr
iii, 3, 4. ete.
I i, 1, 10, 12;
iii, 2, 6.
YA ii, 1, 7



APPENDIX 11,

Fe

UL i, 21,811
.

THEITH, i, 1, 11,

ete,
garar=one substitute
for more than one,
i, 8, ©.
T
T3 3, 1, 1054, 8, 8;
iit, 2, 4
7a (fv=e )il 2, 8.
o i, 3, 14.
.
i, 1,11
.
ig=s0ft, sonant
it, 1, 1.
.
@#%: to denote 3g
asa different lingnistic
stage, as in
Panini i, 3, 3; 11, 8,
14; 1, 4, ©.
.

afy:

afex i, 2,12
fr=Paninian
fia=Suffix to denote

. roots. i, 1,11;
m, 1, 4; i, 2, 5.

LXXV

gdar (easo) i, 2, 3;
i, 2, 26,

. g,
EivH (:—.long) i, 3 L
iii, 1, 14
wg (amw ) i, 4, 2

A=A, i, 2, 14,
wrg: 5,1, 1
.

R i, 1, 15,
aziwq, 2,4 9

i, 2, 22
amg (noun) 3,3, 3
frorg 1, 3, 4, 5; i, 3, 21,
Bt i, 3, 22.

q.

™ } i1, 18,
9757 {Phenomenon)

i, 1, 5.
QL& i, 1, 7.
— 1,3, 114
qae} i, 3, 6.
%3 i, 1, 1.
‘éﬁ(masculine).i'i, 1, 15;

1u,4, G
szl i, 8, 9;iiL, 1, 3.
aElaTT i, 3, 26.
TFR-ART i, 4, &

@ 1,2, 14;1, 1, 8,
Bl i, 1, 11; 3, 3, 21.
ol i, 4, 7,
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T R iii, 2, 6.
agq:qm i, 2; 1. l%f"qﬁﬁ li, 1, 2.
EEL it, 1, 14, | Radsy i, 2, 10;
. 1, 1, 10; iii, 3, 1.
3 3 S aqa'q .ii 3 5.‘
W (Past)ii, 2 6 |° R
1, 8, 2; ii, 4, 3. AMA=IFqAET i1, 4, 4,
H. .
agHt i, 1,

7d, ( Possessive suffix ) ! : 6.
iii, 1, 9;iii, 8, 15, | 9&ar (text)i, 1, o

ii, 1, 11; |SRa=afs: i 3, 3;

T4 (959 )
i, 8, 21, iii, 1, 10.

Z. Gl i, 2, 8.

T iii, 2,9, 10; | ¥ m, 1, 5.
ii, 8, 2. | W€ L, 4, 8.

qIFagE i, 4, 2.

< . &t ( feminine ) i, 1, 15,

o L 3, 13. @y (aceent ) 1, 1, 20.

LR 20’11 i’ ;1; g ( Vowel ) ii, 2, 1.
S ek i, 8, 9,10, 11;

. H i, 8, 23,
q=d (number) i, 3, 183. _
ete. g'...
T (class )iii, 3, 3. | @@ 1, 2, 5.
qup i, 3, 8 |g= n, 1, 15,
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Tabulated index to Atharvan Passages,
Cited or yeferved Lo in the Text.

I

I; 1;1,3,4. ii, 8, 11.
» 7, 5. ii, 1, 13,
,, 10, 4, i2, 9
,» 12, 1. ii, 2, 183
,» 19,2, i, 2 3
» 22,9, i, 4, 8.
» 25, 2. i, 1, 5.
» 38, 4, i, 3, 13,
» 85, 1. i, 4, 8.
It -
II, 6,1 ii, 9,10
» 6,3, li, 4, 3.
» 7;2 ‘1, 2, 8,
» 12, 6. i, 8, 9.
» 80,3, iii, g, 28,
111
IIL, 2, 5 i, 2 20,
we 8 L i, 2,22,
» 12, 5. ii,4, 3.
» 13, 1 i, 2, 22.
» 16, 6. i, 2 14,
» 23, 6. i, 2, 2.
» 8L, 11, i, 2, 19,

i, 2, 15.
i, 1, 18.

v, 5, 1.
» 7) 3'

, 11, 4.
. 16, 45,
. 24, 3.
, 33, 3.
, 40, L

v

v, 2 7.
» 2 8
” 2, 9
. 3, 6
. 410
. 5, 8
» 0, L
" 7, 9%
w 9 &
,» 11, 4
w18, G

” 17, 8

” 18, 8.

. 18, 8

" 23, 2,

» 23 6

, 29 L

» 29 % —
, 3L

i, 1, 10.
iif, 2, 81
ii, 1, 13.
if, 1, 13.
i, 1, 10.
iti, 2, 53.
i, 1, 13

ifi, 9, 32.
i, 2, 15.
i, 2, 22,

i, 2, 2
i, 2, 2
i, 1, I

if, 1, 18.
ii, 2, 10.
ii, 2, 14,
ii, 2, 22,
ii, 8, 19.

i2, 8
iii, 2, 28.
g, 8

i, 2, 10.
i, 1, 18.
i, 1, 13.
i, 2, 33,

16.
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gy
qZay

.
T ( Past ) Ii, 2,

ll) 3: 2; 1.1', 4, 3.

q‘
3, ( Possossiye suffix )
1if, ], 9; 1
77 (gaq )

g+t 1,1, g
gigar ( bext ) L1, 9
Rar=afy,

1, 8, 15.
ii, 1, 11; 11, 3, 3;
ii, 8, 91. 1ii, 1, 10,
Wi i, 2 g
. | qaTg i, 1, 5,
iii, 3 9. | &ne i, 4, 3
=, HI#H!@%'. . 11, 4, 2,
- i 3 13, &t ( femmme) 1, 1, 15,

t-

iif, 2, 9. 1.

it

terd (accent) i, 1, 20.
1L 1, 4, .
SRV K N Vowel ) i 2, 1.
S a3, 9,10, 11,
B E ii, 8, 23,
997 ( Dumbey ) i, 8, 13,
ete, &
T class ) jii g 5 IS il m, 2, 5,
o i, 8, 8

4

i, 1, 15,
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Tabulated index to Atharvan Passages.
Cited or veferred to in the Text.

1

I 1,4,8,4. 1,3, 1L
» 7,5, i, 1, 13,
» 10, 4, 1,2 9
» 12, 1. i, 2, 158,
» 19,2, i,2, 2,
» 22, 2, i, 4, 8.
» 25, 2. ii, 1, 5.
» 383, 4, i, 3, 13,
» 35, L. i, 4, 8,
II -
1L 6,1 ii,2 10
» 6, 5 ii’ 4, 3.
n 02 i, 2, 8.
n 12,6 i: 2, 9,
» 30,3 lll, 2, 28,
I
I11, 2, 5 ii, 2, 20,
e 3 1 ii, 2, 22,
w12, 5, i‘; 4, 3.
» 18, 1. ii’ 2, 22,
» 16, 6 i, 2, 14.
» 2, 6 g g
3 81,11 i, 2, 19,

o146 491
» 1,11, i, 1,13,

1v, 5, 1.
P 8
W 11, L
» 16, 4-5.
» 24, 3.
n 33: 3.
» 10, 1.
V’ 2' 7-
bH 2: 8.
n 2, 0
n 3) 6.
n 4) 10.
k2] 5!

2 Gy

» 7,

<

—
-
S 000 o e 0O L

13,
17,
18,
18,
23, 2,
23, 6.
29, 1.
29, 4.
31, 12,

i, 1, 10.
i, 2, 81,
i, 1, 13.
ii, 1, 13,
ii, 1, 10,
iif, 2, 33.
i, 1, 13.

iii, 2, 52,
i,2, 15,

iii, 2, 322,

L2, 2
i, 2, 2
i, 1, L

i, 1,12
i, 2, 10
i, 2,14
i, 2, 222,
i, 3, 12
2

i, 2, =z,
i

‘1 , 2, 10

i,
1,1, 13,

1,2,

2, 2.

ll, 2,33,
i1 10



VI
VI, 22, 8 1, 2, 10,
» 60, I, 1, 13,
» 73, 8, i, 1, 13,
» 92, 3 » 2, 15,
» 98, g9 L2 o
» - 98, 8. 1, 1, 10
» 119,13 I, 2,18,
» 122 1.4, i, 1, 18,
VII
VII, 10, 4 n, 1, 13,
» 14,1 u, 4, 13,
» 21,5 1, 2, 16,
» 27,8 1, 2, 15,
» 40,1 i 2 1g
» 58, 1. i1, 13
» 85,1 1, 4, 18
» 85, 1. i 1,13
VIII
VIII, 1, 10. 1i, 1 13,
» 1,15 1ii, ‘)1.!
» 8,109, i, 4, 13,
» 8, 19.20, i, 1, 18,
» 4, 20, ii, 4, 13,
» 6,11, iii 2 29
» 9, 8. . i3 g
IX
IX 1, 6. i, 2, 8.
» 4, 9, i, 2, 2.
»  4,11. j g g
» 12,20 4,919
o 14,15 i, 9, 99|
15, 14 2 8.

X
X, 2,11 iii, 2 94,
» 3, 2. i, 1, 18,
» 4, 8-4, i, 4, .
» 5,18, ii, 1, 10, ,
» 7y, 2 L, 2,15,
5 7, 24, 10,22, 2, 8,
» 7, 48, ii, 1, 13,
» 8, 10, ﬁ, I, 13,
» 8, 12. ii, 2, 83,
» 8, 49, 1, 1, 13
XTI
XI, 1,39 i, 1, 13,
’ 1, 85, ij 1, 10,
»o 2,417, i1, 13,
»o 4,100 i1, 91,
s 6,16. i, 2 2
» 11, 8,18, ii, 1, 13,
XII
XII, 1, 9, i, 2, 17,
» 18,82, 54,
ab. ii, 1 13
» 2, 6,89, 1 8
9 2 34 ; -’: 1?
3 2 39 11, ‘-’: 202
’ 3 13. 1, 2, 30,
» B, 23 11: 2, 21%,
» 8,24, 387, 11 1, 13,
. 3,383 ,4, 26,
8,41,  1ii, 2, 27,

)2



LYXIX
APPERDIX IV,

X111t XVIII
| XVIIL L, 2,
XL 12i,i215, fg Vi i, 1(5;.
t Bt . ves .
2, 8,31, ii, 1,13, s 1, 8 i, :,:l
Dl e . L1022
1~ o

119 a0
» 216,17, 1i, 4, 13, » L 1L i, 2

Q ii, 4, 13,
i, 1,13, 1,21, lf, »
n &1L v y L% i 12,
' . e
X 2. 30 » 2 G 1!: 2, -
X1V, 1, 28, 29, 30. 2,85 i, I, 13,

s n v
B2, 13* w3109, i, 1,13,
» 2 5 214 » 3,65 i1, 10,
XV 3,72, i, 217,
XV, 551,10, 2 T
iii, 2, 24, 1. i, 1, 13,
XVI » L15 i2 g

IVLL L iy ) g pESH
» LI e 2,17,
RO 510 By i, 2, 15,

Catations from XIY and XX arg on]
The Commentator doos not notjco,

for the rulog apply to thosp a9 well,
Xix XX, 56, ¢, iii, 2, 11,
XIX, 4, 9, 13,13, » 57,8 iii, 2, 11,
XX n 67,8, ii, 215,

» 08,13, i oy
XX, 23, 2, 22,0, 107, 10, i, 2, g2,

¥ tontatively given,
But B doos got matter
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Alphabetical list of ganas used in the treatise.

HAUIA:
STERTIAI

CAr T Sifgo
HEIREIRT{Ce

i, 2,
i, 4,
ii, 3,
i, 4,

7.

4.
9.
8

FEETAI 0
e (%)
STHIf o
REIDL N

i1, 4.
i, 3, 10.
i 1, 19.
i, 1, 5.






